
Pompe centrifughe monogiranti monoblocco
Close coupled centrifugal single-stage pumps
Einstufige Kreiselpumpen in Blockbauweise
Pompes centrifuges à un étage monobloc
Bombas monobloc centrifuga con un solo rodete
Monoblock enstegs centrifugalpump
Close coupled centrifugaalpompen
Μονοβάθμιες, φυγόκεντρες κλειστού τύπου αντλίες
åÓÌÓ·ÎÓ˜Ì˚Â ˆÂÌÚÓ·ÂÊÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚

NM, NMS, NM4, NMS4
ISTRUZIONI ORIGINALI PER LʼUSO Pagina 2 Italiano
ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS Page 6 English
ORIGINAL BETRIEBSANLEITUNG Seite 10 Deutsch
INSTRUCTIONS ORIGINALES POUR LʼUTILISATION Page 14 Français
INSTRUCCIONES ORIGINALES DE USO Página 18 Español
ORIGINAL DRIFT/INSTALLATIONSANVISNINGAR Sidan 22 Svenska
ORIGINEEL BEDIENINGSVOORSCHRIFT Pagina 26 Nederlands
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ Σελίδα 30 Ελληνικά
èèÖêÇéçÄóÄãúçõÖ àçëíêìäñàà èé ùäëèãìÄíÄñàà ëÚ. 34 êÛÒÒÍËÈ
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åÓÌÓ·ÎÓ˜Ì˚Â ˆÂÌÚÓ·ÂÊÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚ Ò
Ó‰ÌËÏ ‡·Ó˜ËÏ ÍÓÎÂÒÓÏ ÒÒ ÙÎ‡ÌˆÂ‚˚ÏË
‡ÒÚÛ·‡ÏË (ÔÓ ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï EN 733)

NM, NMS,

NM4, NMS4
àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË

БЕЗОПАСНОСТЬ
Перед установкой и эксплуатацией устройства
следует внимательно ознакомиться с инструкциями.
Монтажник и конечный пользователь должны
тщательно соблюдать инструкции, а также
соответствующие местные распоряжения, нормы и
законы. Завод-изготовитель снимает с себя всякую
ответственность за ущерб, возникающий из-за
неправильного использования или использования в
условиях, отличных от указанных на табличке и в
настоящих инструк- циях. Устройство изготовлено
с соблюдением требований
действующих стандартов ЕС.

Используемые обозначения:
Этот символ указывает на опасность,
связанную с высоким напряжением.
Внимание при работе с компонентами
или выполнении операций с риском для
здоровья оператора.

Этот символ используется для
привлечения внимания оператора в
случаях, где имеется опасность для
людей или возможность повреждения
продукта.

Пример пластины насоса

1. ìÒÎÓ‚Ëfl ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
ëÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÂ ËÒÔÓÎÌÂÌËÂ
- ‰Îfl ˜ËÒÚ˚ı, ÌÂ ‚Á˚‚ÓÓÔ‡ÒÌ˚ı, ÌÂ ‡„ÂÒÒË‚Ì˚ı

‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ Ì‡ÒÓÒ‡ ÊË‰ÍÓÒÚÂÈ ·ÂÁ
‡·‡ÁË‚Ì˚ı ÔËÏÂÒÂÈ, Ò Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ 90°C.

- å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÍÓÌÂ˜ÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ,
‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÏÓÂ ‚ÌÛÚË Ì‡ÒÓÒ‡ - 10 ·‡.

- èÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl ‡·ÓÚ˚ ‚
ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏ˚ı Á‡Í˚Ú˚ı ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı Ò
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ ‚ÓÁ‰Ûı‡ 40°C.

Электрические данные, маркированные на
ярлыке, относятся к номинальной мощности
двигателя.

çÓÏËÌ‡Î¸Ì‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl

NM(S) (2900 Ó·./ÏËÌ.) ‰Ó ÍÇÚ: 2,2 7,5 30 75
NM(S)4 (1450 Ó·./ÏËÌ.) ‰Ó ÍÇÚ: 7,5 30 75
á‚ÛÍ. ‰‡‚ÎÂÌËÂ, ‰Å (Ä) Ï‡ÍÒ.: 70 80 85 90
äÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÛÒÍÓ‚ ‚ ˜‡Ò, Ï‡ÍÒ.: 60 40 20 10

2. èÂÂÏÂ˘ÂÌËÂ Ì‡ÒÓÒ‡
Ответственность за безопасное обра-
щение с оборудованием несет пользо-
ватель и любой подъем должен осу-
ществляться  подготовленным и ква-

лифицированным персоналом.
èÓ‰ÌËÏ‡Ú¸ ·ÎÓÍ Ì‡ÒÓÒ-‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ
(ËÒ. 1). àÁ·Â„‡Ú¸ ÌÂÍÓÌÚÓÎËÛÂÏ˚ı
ÍÓÎÂ·‡ÌËÈ: ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÓÔÓÍË‰˚‚‡ÌËfl

3. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡
Ñ‡ÌÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛ÚÒfl Ò
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Ï ÔÓÎÓÊÂÌËÂÏ ‚‡Î‡ ÓÚÓ‡ Ë
ÓÔÓÌ˚ÏË ÌÓÊÍ‡ÏË ‚ÌËÁÛ.
ìÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ Ì‡ÒÓÒ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ·ÎËÊÂ Í
ËÒÚÓ˜ÌËÍÛ ‚Ó‰˚ (Û˜ËÚ˚‚‡ÈÚÂ ‚˚ÒÓÚÛ ÒÚÓÎ·‡
ÊË‰ÍÓÒÚË Ì‡‰ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ËÏ Ô‡ÚÛ·ÍÓÏ Ì‡ÒÓÒ‡).
éÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ÓÍÛ„ ‡„Â„‡Ú‡ ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Ó ‰Îfl
‚ÂÌÚËÎflˆËË ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÍÓÌÚÓÎfl
‚‡˘ÂÌËfl ‚‡Î‡, Ì‡ÔÓÎÌÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡ Ë ÒÎË‚‡ Ò
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸˛ Ò·Ó‡ ÊË‰ÍÓÒÚË.

êËÒ. 1

34

4.93.323 

Made in ItalyMONTORSO

NM 50/16B/A

IE2-87

0705158995

H max/min 31/20 m

n 2900/min

XYXYRRY

IEC 60034-1

5,5kW  (7,5Hp)

VICENZA

Made in ItalyMONTORSO

Q min/max 15/30 m3/h

0705158995

IP 54

n 2900/min
400∆/690Y V3~50Hz

% 
100
75
50

cosϕ 
0,84
0,78
0,67

η 
87,5
88,1
87,4

V 
400
400
400

10,8 / 6,2 A
S1   l.cl. F

S1   49kg

92kg

5,5kW   (7,5Hp)

VICENZA

1

11

2
3

4

4

5
6
7
8
9

10

12

13
19
20

8
9
13
14

15
16
17
18

1 Тип насоса
2 расход
3 напор
4 Номинальная мощность
5 Номинальное напряжение
6 Частота
7 оминальная сила тока
8 Скорость вращения
9 Коэффициент
использо.

10 Класс изоляции
11 Сертификация
12 Паспортный №
13 Вес
14 Примечания
15 напряжение
16 % carico
17 cos 
18 производительность
19 Защита
20 Класс эффективности

Пластины Пример двигателя

Пример пластины насоса
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44. íÛ·˚
ÇÌÛÚÂÌÌËÈ ‰Ë‡ÏÂÚ ÚÛ· Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ‡ÒıÓ‰‡.
èÂ‰ÛÒÏÓÚËÚÂ Ú‡ÍÓÈ ‰Ë‡ÏÂÚ, ˜ÚÓ·˚
ÒÍÓÓÒÚ¸ ÊË‰ÍÓÒÚË ÌÂ ÔÂ‚˚¯‡Î‡ 1,5  Ï/Ò Ì‡
‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË Ë 3 Ï/Ò Ì‡ ÔÓ‰‡˜Â.  Ç Î˛·ÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â, ‰Ë‡ÏÂÚ ÚÛ· ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÏÂÌ¸¯Â
‰Ë‡ÏÂÚ‡ ‡ÒÚÛ·Ó‚ Ì‡ÒÓÒ‡.
èÂÂ‰ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ ÚÛ· ÔÓ‚Â¸ÚÂ
˜ËÒÚÓÚÛ ‚ÌÛÚË ÌËı.
á‡ÍÂÔËÚÂ ÚÛ·˚ Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÓÔÓ‡ı
Ë ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ Ëı Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚
ÒËÎ˚, Ì‡ÔflÊÂÌËfl Ë ‚Ë·‡ˆËfl  ÌÂ
ÔÂÂ‰‡‚‡ÎËÒ¸ Ì‡ Ì‡ÒÓÒ.

ÇÒ‡Ò˚‚‡˛˘‡fl ÚÛ·‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ËÏÂÚ¸
„ÂÏÂÚË˜ÌÓÂ ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ Ë ‰ÓÎÊÌ‡ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚
Ì‡‡ÒÚ‡˛˘ÂÏ ÂÊËÏÂ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ
Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÏÂ¯ÍÓ‚. èË
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËË ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘Â„Ó Ô‡ÚÛ·Í‡ Í
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÈ ÚÛ·Â ·ÓÎ¸¯Â„Ó ‰Ë‡ÏÂÚ‡
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ˝ÍÒˆÂÌÚË˜ÂÒÍÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ
(ËÒ. 2).

èË  ÔÓÎÓÊÂÌËË Ì‡ÒÓÒ‡ ‚˚¯Â ÛÓ‚Ìfl ‚Ó‰˚
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‰ÓÌÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì Ò ÒÂÚ˜‡Ú˚Ï
ÙËÎ¸ÚÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ‚ÒÂ„‰‡ ‰ÓÎÊÂÌ
Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ‚ ÔÓ„ÛÊÂÌÌÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË.
èË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË ËÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
Ì‡ÍÓÔËÚÂÎfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ó·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì.
èË ‡·ÓÚÂ ÔÓ‰ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏ Ì‡ÔÓÓÏ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Á‡‰‚ËÊÍÛ.
èË Û‚ÂÎË˜ÂÌËË ‰‡‚ÎÂÌËfl ‚
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÂÚË ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ
ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ÏÂÒÚÌ˚ı ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚.
Ç ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Á‡‰‚ËÊÍÛ ‰Îfl
Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‡ÒıÓ‰‡, ‚˚ÒÓÚ˚ Ì‡ÔÓ‡ Ë
ÔÓÚÂ·ÎflÂÏÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË.  ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ú‡ÍÊÂ
Ï‡ÌÓÏÂÚ.
èË „ÂÓ‰ÂÁË˜ÂÒÍÓÏ ÔÂÂÔ‡‰Â Ì‡ ÔÓ‰‡˜Â
·ÓÎÂÂ 15 Ï ÏÂÊ‰Û Ì‡ÒÓÒÓÏ Ë Á‡‰‚ËÊÍÓÈ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ó·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚
Ì‡ÒÓÒ‡ ÓÚ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı Û‰‡Ó‚.

5. èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚

ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚
ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl ˝ÎÂÍÚËÍÓÏ,
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË
Ò ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË ÏÂÒÚÌ˚ı ÌÓÏ.

ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.
Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂ.
èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ÔÓ‚Ó‰ Á‡ÁÂÏÎÂÌËfl Í ÍÓÌÚ‡ÍÚÛ
Ò ÒËÏ‚ÓÎÓÏ      .
ë‡‚ÌËÚÂ ÁÌ‡˜ÂÌËfl ˜‡ÒÚÓÚ˚ Ë Ì‡ÔflÊÂÌËfl ‚
ÒÂÚË ÒÓ ÁÌ‡˜ÂÌËflÏË, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ÏË Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ
Ë ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ÒÂÚÂ‚˚Â ÔÓ‚Ó‰‡ Í
ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡Ï ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË ÒÓ ÒıÂÏÓÈ,
Ì‡ıÓ‰fl˘ÂÈÒfl ‚ Á‡ÊËÏÌÓÈ ÍÓÓ·ÍÂ.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ Ò ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛
≥ 5,5 ÍÇÚ  ËÁ·Â„‡ÈÚÂ ÔflÏÓ„Ó ÔÛÒÍ‡. ëÎÂ‰ÛÂÚ
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÚ¸ ÔÛÎ¸Ú ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ò ÔÛÒÍÓÏ ÒÓ
Á‚ÂÁ‰Ó˜ÍË Ì‡ ÚÂÛ„ÓÎ¸ÌËÍ ËÎË ËÌÓÂ ÔÛÒÍÓ‚ÓÂ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó.

ÇçàåÄçàÖ! çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ÓÌflÈÚÂ
¯‡È·˚ ËÎË ‰Û„ËÂ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ ˜‡ÒÚË ‚
ÔÓıÓ‰ ‰Îfl ÔÓ‚Ó‰Ó‚ ÏÂÊ‰Û Á‡ÊËÏÌÓÈ
ÍÓÓ·ÍÓÈ Ë ÒÚ‡ÚÓÓÏ.
ÖÒÎË ˝ÚÓ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ, ‡Á·ÂËÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ë
‰ÓÒÚ‡Ì¸ÚÂ ÛÔ‡‚¯Û˛ ˜‡ÒÚ¸.

ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ  ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰Îfl ‡Á˙Â‰ËÌÂÌËfl
ÒÂÚË Ì‡ Ó·ÂËı ÔÓÎ˛Ò‡ı (ÔÂ˚‚‡ÚÂÎ¸ ‰Îfl
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡ ÓÚ ÒÂÚË) Ò ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚Ï
‡ÒÍ˚ÚËÂÏ ÍÓÌÚ‡ÍÚÓ‚ 3 ÏÏ.
èË ‡·ÓÚÂ Ò ÚÂıÙ‡ÁÌ˚Ï ÔËÚ‡ÌËÂÏ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ‡‚‡ËÈÌ˚È
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ‰‡ÌÌ˚Ï Ì‡
Ú‡·ÎË˜ÍÂ.

6. á‡ÔÛÒÍ
ÇçàåÄçàÖ! ä‡ÚÂ„ÓË˜ÂÒÍË Á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl
Á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ Ì‡ÒÓÒ ‚ıÓÎÓÒÚÛ˛, ‰‡ÊÂ Ò ˆÂÎ¸˛
ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl. á‡ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ Ì‡ÒÓÒ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ
Â„Ó ÔÓÎÌÓ„Ó Á‡ÔÓÎÌÂÌËfl ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛.

èË  ‡·ÓÚÂ Ì‡ÒÓÒ‡ ‚ ÂÊËÏÂ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl
Á‡ÔÓÎÌËÚÂ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘Û˛ ÚÛ·Û Ë Ì‡ÒÓÒ ˜ÂÂÁ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ (ËÒ. 3).

ÑÎfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl
‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÏÂ¯ÍÓ‚ ‚Ó ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â:
‡) ˝ÍÒˆÂÌÚË˜ÂÒÍ‡fl ÏÛÙÚ‡;
·) Á‡‰‚ËÊÍ‡ Ò „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Ï Ï‡ıÓ‚ËÍÓÏ;
‚) Ì‡‡ÒÚ‡˛˘ËÈ ÂÊËÏ ‡·ÓÚ˚ ÚÛ·˚.
ÑÎfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÔÂÂ‰‡˜Ë ÛÒËÎËÈ Ì‡
Ì‡ÒÓÒ:
„) ÓÔÓ˚ Ë ÍÂÔÎÂÌËfl ÚÛ·˚.

êËÒ. 2 èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ÚÛ·

4.93.141
êËÒ. 3  á‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛
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èË ‡·ÓÚÂ ÔÓ‰ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏ Ì‡ÔÓÓÏ
Ì‡ÔÓÎÌflÈÚÂ Ì‡ÒÓÒ, ÓÚÍ˚‚‡fl, ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ Ë
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛, Á‡‰‚ËÊÍÛ Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â,
ÔË ˝ÚÓÏ Á‡‰‚ËÊÍ‡ Ì‡ ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â
‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÓÚÍ˚Ú‡ ‰Îfl ‚˚ÔÛÒÍ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡.
èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ ‚‡Î ÏÓÊÌÓ ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸
‚Û˜ÌÛ˛.
ÑÎfl ˝ÚÓÈ ˆÂÎË ÌÂ·ÓÎ¸¯ËÂ Ì‡ÒÓÒ˚ ËÏÂ˛Ú
‚˚ÂÁ ‰Îfl ÓÚ‚ÂÚÍË Ì‡ ÓÍÓÌÂ˜ÌÓÒÚË ‚‡Î‡ ÒÓ
ÒÚÓÓÌ˚ ‚ÂÌÚËÎflˆËË.
èèÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ‚‡˘ÂÌËfl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ ÒÚÂÎÍË Ì‡
ÍÓÔÛÒÂ Ì‡ÒÓÒ‡; ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â,
ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ Ì‡ÒÓÒ ÓÚ ÒÂÚË Ë ÔÓÏÂÌflÚ¸ Ù‡Á˚.
á‡ÔÛÒÚËÚÂ Ì‡ÒÓÒ ÔË Á‡Í˚ÚÓÈ Á‡‰‚ËÊÍÂ Ì‡
ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â. Ñ‡ÎÂÂ ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÓÚÍÓÈÚÂ
Á‡‰‚ËÊÍÛ Ì‡ ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â Ë
ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ‡·Ó˜ËÂ Ô‡‡ÏÂÚ˚ ‚
ÔÂ‰ÂÎ‡ı, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ.
èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı
Ò‚ÓËı ‡·Ó˜Ëı ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ Ë ˜ÚÓ ÌÂ
ÔÓÚÂ·ÎflÂÚ ÏÓ˘ÌÓÒÚË ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ÛÍ‡Á‡ÌÓ
Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â,
ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ Á‡‰‚ËÊÍÛ Ì‡ ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â
ËÎË Ô‡‡ÏÂÚ˚ ÂÎÂ ‰‡‚ÎÂÌËfl (ÂÒÎË Ú‡ÍÓ‚˚Â
ËÏÂ˛ÚÒfl).

7.  íÂıÌË˜ÂÒÍËÈ ÛıÓ‰
åÂı‡ÌË˜ÂÒÍÓÂ ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ ÌÂ ÚÂ·ÛÂÚ
ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÚÂı. Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.
ÇÓ ‚ÂÏfl ÔÓÒÚÓÂ‚, ÔË Ì‡ÎË˜ËË ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
Á‡ÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÎËÚ¸ ËÁ Ì‡ÒÓÒ‡
‚Ò˛ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ (ËÒ. 4).

èÂÂ‰ ÌÓ‚˚Ï Á‡ÔÛÒÍÓÏ Ì‡ÒÓÒ‡ ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ
‚‡Î ÌÂ ·ÎÓÍËÓ‚‡Ì ÎÂ‰flÌ˚ÏË Ì‡ÓÒÚ‡ÏË ËÎË
ÔÓ ‰Û„ËÏ ÔË˜ËÌ‡Ï Ë ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂ
ÍÓÔÛÒ Ì‡ÒÓÒ‡ ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛.

èÂÂ‰ ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂÏ ÚÂı.
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ Ì‡ÒÓÒ ÓÚ
ÒÂÚË.  (íÓÎ¸ÍÓ Â„ÛÎËÓ‚Í‡

ÔËÊËÏÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ Ò‡Î¸ÌËÍ‡, ‡Á‰ÂÎ 7, Ë
ÒÏ‡ÁÍ‡, ‡Á‰ÂÎ 8, ÏÓ„ÛÚ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl - Ò
ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂÏ ÏÂ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË - ÔË
‚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂ).

8. ùÎÂÍÚÓÌ‡ÒÓÒ˚ Ò Ò‡Î¸ÌËÍÓ‚ÓÈ
Ì‡·Ë‚ÍÓÈ

èÂÂ‰ ÔÂ‚˚Ï ÔÛÒÍÓÏ ÒÎÂ„Í‡ ÓÒÎ‡·¸ÚÂ
ÔËÊËÏÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ˜ÚÓ·˚ ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ
‡ÁÊ‡ÎÓÒ¸.
á‡ÚÂÏ ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÔËÊËÏÌÓ„Ó
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÂ
Í‡Ô‡ÌËÂ ‰Îfl Â„ÛÎflÌÓÈ ÒÏ‡ÁÍË ÛÔÎÓÚÌÂÌËfl.
ë‡Î¸ÌËÍÓ‚‡fl Ì‡·Ë‚Í‡ ‰ÓÎÊÌ‡ Á‡ÏÂÌflÚ¸Òfl,
ÍÓ„‰‡ ÂÂ „ÂÏÂÚËÁËÛ˛˘ËÂ Í‡˜ÂÒÚ‚‡ Á‡ÏÂÚÌÓ
ÛıÛ‰¯‡˛ÚÒfl.
ëÎË¯ÍÓÏ ÒÊ‡ÚÓÂ, ÊÂÒÚÍÓÂ ËÎË ÒÛıÓÂ
ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ ÔË‚Ó‰ËÚ Í ËÁÌÓÒÛ ‚‡Î‡.

9. ëÏ‡ÁÍ‡ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚
ÑÓ ‡ÁÏÂ‡ 160 ‰‚Ë„‡ÚÂÎË ËÏÂ˛Ú ÔÓ‰¯ËÔÌËÍË
Ò ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ ÒÏ‡ÁÍÓÈ Ë ÌÂ ÚÂ·Û˛Ú
ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÚÂı. Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.
ç‡˜ËÌ‡fl  Ò ‡ÁÏÂ‡ 180 ‰‚Ë„‡ÚÂÎË ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚
ÒÏ‡ÁÓ˜Ì˚ÏË ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ÏË.
èÓ‚ÚÓÌ‡fl Â„ÛÎflÌ‡fl ÒÏ‡ÁÍ‡ (ÔËÏÂÌÓ
Í‡Ê‰˚Â 5000 ˜‡ÒÓ‚) ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ
‰Îfl ÚflÊÂÎ˚ı ‡·Ó˜Ëı ÛÒÎÓ‚ËÈ Ò ‚˚ÒÓÍÓÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ ‚ÓÁ‰Ûı‡. óÂÁÏÂÌÓÂ
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÍÓÌÒËÒÚÂÌÚÌÓÈ ÒÏ‡ÁÍË ÏÓÊÂÚ
Ì‡ÌÂÒÚË ‚Â‰. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÒÏ‡ÁÍÛ Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â
ÎËÚËfl ‰Îfl ‚˚ÒÓÍËı ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ.

10.  ÑÂÏÓÌÚ‡Ê
èÂÂ‰ ‡Á·ÓÍÓÈ Ì‡ÒÓÒ‡ Á‡ÍÓÈÚÂ Á‡‰‚ËÊÍÛ
Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË Ë ÔÓ‰‡˜Â Ë ÒÎÂÈÚÂ ÊË‰ÍÓÒÚ¸
ËÁ ÍÓÔÛÒ‡ Ì‡ÒÓÒ‡.
èË ‰ÂÏÓÌÚ‡ÊÂ ËÎË ÔÓ‚ÚÓÌÓÈ Ò·ÓÍÂ
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒıÂÏÓÈ, ‰‡ÌÌÓÈ Ì‡ ˜ÂÚÂÊÂ ‚
‡ÁÂÁÂ.
èË Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËË ÌÓÊÂÍ ÔÓ‰ ÍÓÔÛÒÓÏ Ì‡ÒÓÒ‡,
ÓÚÍÛÚË‚ „‡ÈÍË 14.28 ÏÓÊÌÓ ‚˚ÌÛÚ¸
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ‚ Ò·ÓÂ Ò ‡·Ó˜ËÏ ÍÓÎÂÒÓÏ, ÌÂ
ÒÌËÏ‡fl ÍÓÔÛÒ‡ Ò ÚÛ·.

11.  á‡Ô‡ÒÌ˚Â ˜‡ÒÚË
èË Á‡ÔÓÒÂ Á‡Ô. ˜‡ÒÚÂÈ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡,
ÛÍ‡Á˚‚‡ÈÚÂ ÌÓÏÂ ÔÓÁËˆËË Ì‡ ˜ÂÚÂÊÂ ‚
‡ÁÂÁÂ Ë ‰‡ÌÌ˚Â, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ.
àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍË Ò Á‡ÁÓÓÏ ë3 Ë
ÒÏ‡ÁÍÛ ‰Îfl ÔÓ‚˚¯ÂÌÌ˚ı ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ.

èpË ÓÒÏÓÚÂ Ë ÂÏÓÌÚÂ Ì‡ÒÓÒ‡ ÔÂÂ‰
Â„Ó ÓÚÔ‡‚ÍÓÈ ËÎË ‰ÓÒÚ‡‚ÍÓÈ ‚
Ï‡ÒÚÂÒÍÛ˛ ÒÎÂÈÚÂ ËÁ ÌÂ„Ó ÊË‰ÍÓÒÚ¸
Ë Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ËÒÚËÚÂ ‚ÌÛÚË Ë
ÒÌ‡ÛÊË.

12. Утилизация изделия
Соблюдайте местные действующие нормы и за-
коны об утилизации сортированных отходов.

Ç ‰‡ÌÌ˚Â ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚ÌÂÒÂÌ˚
ËÁÏÂÌÂÌËfl.

êËÒ. 4  ëÎË‚ ‚Ó‰˚
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СБОЙ В РАБОТЕ

1) Двигатель не
включается

2) Блокировка
насоса

3) Насос работает,
но не качает
воду.

4) Недостаточный
расход

5) Шум и вибрация
насоса

6) Утечка через
механическое
уплотнение

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ

а) Несоответствующее электропитание
б) Неправильные электрические
соединения

в) Срабатывание устройства для
защиты двигателя от перегрузки

г) Плавкие предохранители перегорели
или неисправные

д) Вал блокирован
е) Если все вышеуказанные причины
проверены, возможно, двигатель
неисправен

a) Продолжительные простои с
образованием ржавчины внутри
насоса

б) Попадание твердых предметов в
рабочее колесо насоса
в) Блокировка подшипников

a) Присутствие воздуха внутри насоса
или всасывающей трубы

б) Возможное попадание воздуха через
соединения всасывающей трубы,
сливные заглушки, пробки для
заполнения насоса или уплотнения
всасывающей трубы

в) Донный клапан засорен или всасывающая
труба не полностью погружена в воду

г) Фильтр на всасывании засорен

a) Трубы и фитинги слишком
маленького диаметра, что ведет к
чрезмерной потере напора

б) Присутствие отложений или твердых
предметов в проходах рабочего колеса

в) Рабочее колесо изношено
г) Изношены контактные поверхности
рабочего колеса и корпуса насоса

д) В воде присутствуют растворенные газы
е) Чрезмерная вязкость перекачиваемой
жидкости (если перекачивается не вода)

ж)Неправильное направление вращения
з) Высота всасывания чрезмерная относительно
всасывающей способности насоса

и) Чрезмерная длина всасывающей трубы

a) Нарушена балансировка вращающейся части
б) Изношены подшипники
в) Насос и трубы плохо закреплены
г) Слишком большой расход для
диаметра выходной трубы

д) Работа в состоянии кавитации
е) Неправильное электропитание

a) Механическое уплотнение работало
без воды или залипла

б) Механическое уплотнение поцарапано
абразивными частицами,
присутствующими в перекачиваемой
жидкости

в) Механическое уплотнение не
соответствует данному типу работы

г) Небольшое начальное капание при
заполнении или при пуске

13. Поиск неисправностей
ВНИМАНИЕ: перед проведением какой-либо операции следует снять напряжение.
Запрещается оставлять работать насос без воды даже на короткое время.
Строго следовать инструкциям завода-изготовителя; при необходимости, обращаться в официальный сервисный центр.

POSSIBILI RIMEDI

а) Проверить, что сетевые частота и напряжение соответствуют
электрическим параметрам, указанным на табличке.

б) Подсоединить правильно сетевой кабель к клеммной коробке. Проверить
правильную калибровку теплозащиты (смотри данные на табличке двигателя)
и убедиться в том, что электрощит перед двигателем подключен правильно.

в) Проверить электропитание и убедиться в том, что вал насоса вращается
свободно. Проверить калибровку теплозащиты (смотри табличку двигателя).

г) Заменить предохранители, проверить электропитание и параметры,
указанные в пунктах а) и в).

д) Устранить причины блокировки как указано в параграфе «Блокировка
насоса».

е)Отремонтировать или заменить двигатель в официальном сервисном центре.

a) Небольшие моноблочные насосы могут быть разблокированы с помощью
отвертки (использовать специальную прорезь в задней оконечности вала). В
случае более крупных агрегатов можно попробовать прокрутить напрямую
вал или соединительную муфту (не забудьте предварительно отключить
электропитание) или обратиться в официальный сервисный центр.

б) Если возможно, разобрать корпус насоса и удалить посторонние твердые предметы из
рабочего колеса; при необходимости, обратиться в официальный сервисный центр.

в) Если повреждены подшипники, заменить их или, при необходимости,
обратиться в официальный сервисный центр.

a) Стравить воздух из насоса через заглушки насоса и/или с помощью
регулировочного клапана на выходе. Провести снова процедуру заполнения
до полного вывода воздуха.

б) Найти место, где герметичность нарушена и хорошо герметизировать.
в) Почистить или заменить донный клапан и использовать всасывающую
трубу с параметрами, подходящими для данного типа работы.

г) Почистить фильтр; при необходимости, заменить. Смотри также пункт 2-б.

a) Использовать трубы и фитинги, подходящие для данной работы
б) Почистить рабочее колесо и установить фильтр на всасывании для
предотвращения попадания твердых предметов

в) Заменить рабочее колесо; при необходимости, обратиться в официальный
сервисный центр.

г) Заменить рабочее колесо и корпус насоса.
д) Выполнить процедуры открытия и закрытия с помощью заслонки на выходе
для удаления газов из корпуса насоса. Если проблема остается, обратиться
в официальный сервисный центр.

е) Насос не подходит для данной жидкости.
ж) Поменять электрические соединения в клеммной коробке или в электрощите.
з) Попробовать частично закрыть заслонку на выходе и/или снизить разницу
высоты между насосом и уровнем жидкости.

и) Приблизить насос к месту всасывания, чтобы можно было использовать более короткую
трубу. Если необходимо, использовать всасывающую трубу большего диаметра.

a) Проверить, что твердые предметы не засоряют рабочее колесо
б) Заменить подшипники
в) Закрепить должным образом всасывающую и подающую трубы
г) Использовать больший диаметр или снизить производительность насоса
д) Снизить расход с помощью выходной заслонки и/или использовать трубы с
большим внутренним диаметром. Смотри также пункт 4-з.

е) Проверить соответствие сетевого напряжения.

В случаях а), б) и в) заменить прокладку; при необходимости, обратиться в
официальный сервисный центр.
а) Убедиться в том, что корпус насоса (и всасывающая труба, если насос не
самовсасывающий) заполнены жидкостью и что воздух полностью удален.
Смотри также пункт 5-д.

б) Установить фильтр на всасывании и использовать уплотнение,
соответствующее характеристикам перекачиваемой жидкости.

в) Использовать уплотнение, соответствующее типу работы

37

IST_NM libro05_2013:IST_GX 01_06  30/04/13  16.37  Pagina 37



Disegno per lo smontaggio ed il rimontaggio
Drawing for dismantling and assembly
Zeichnung für Demontage und Montage
Dessin pour démontage et montage
Dibujo para desmontaje y montaje
Ritning för demontering och montering
óóÂÚÂÊ ‰Îfl ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ Ë Ò·ÓÍË

NM 0,55 - 2,2 kW
NM4 0,37 - 1,1 kW

*

*

90.00
88.00

92.00

82.00
82.04

76.04
76.06

76.20
76.16

76.00
81.00

78.00

73.00

28.20

98.08

98.04

98.00

76.54

90.04

14.28

32.00

14.20

36.00

28.00
28.04

14.04
14.05

28.12     *

46.00

32.30

14.12
14.13

3.94.086

14.00

14.24

36.50

94.00

76.54

94.02

NMM

NM

 NM4  50/20C-CE
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NM 3 - 30 kW
NM4 1,5 - 15 kW

Disegno per lo smontaggio ed il rimontaggio
Drawing for dismantling and assembly

Zeichnung für Demontage und Montage
Dessin pour démontage et montage
Dibujo para desmontaje y montaje
Ritning för demontering och montering
óóÂÚÂÊ ‰Îfl ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ Ë Ò·ÓÍË

90.00
88.04

88.00
82.08

82.00
82.04

76.04
76.06

76.20
76.16

76.00
81.00

78.00

73.00

28.20

98.08

98.04

98.00

76.54

90.04

14.28

70.20
32.00

14.20

36.00

28.00
28.04

14.04
14.05

36.50     *

46.00

32.30

32.32
32.33

14.12
14.13

3.94.084

14.00

14.24

NM4  50/20A-B-AE-BE
NM4  65/20B-BE
NM4  65/25B-BE
NM4  80/20A-B-C-AE-BE-CE
NM4  80/25 C-CE
NM4 100/20B-C-BE-CE

*

*

IST_NM libro05_2013:IST_GX 01_06  30/04/13  16.37  Pagina 43



Disegno per lo smontaggio ed il rimontaggio
Drawing for dismantling and assembly
Zeichnung für Demontage und Montage
Dessin pour démontage et montage
Dibujo para desmontaje y montaje
Ritning för demontering och montering
óóÂÚÂÊ ‰Îfl ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ Ë Ò·ÓÍË

NMS 37 - 75 kW
NMS4 18,5 - 75 kW
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Nr. Teile-Benennung
14.00 Pumpengehäuse
14.04 Verschlußschraube (Aufful̈lung)
14.12 Verschlußschraube (Entleerung)
14.20 Runddichtring
14.24 Schraube
14.28 Mutter
28.00 Laufrad
28.04 Laufradmutter
28.12 Sicherungsring
28.20 Paßfeder
32.00 Antriebslaterne
32.30 Verkleidung
32.32 Schraube
32.33 Käfigmutter
34.00 Druckdeckel
36.00 Gleitringdichtung
36.50 Schulterring
46.00 Spritzring
64.00 Pumpenwelle
66.00 Wälzlager, kupplungsseitig
66.18 Sicherungsring
70.18 Schraube
70.19 Mutter
73.00 Wälzlager, pumpenseitig
76.00 Motorgehäuse mit Wicklung
76.04 Kabelführung
76.16 Stuẗze
76.20 Paßstift
76.54 Klemmenbrett, komplett
78.00 Welle mit Rotorpaket
81.00 Wälzlager, lüfterradseitig
82.00 Motorlagergehäuse, lüfterradseitig
82.04 Federscheibe
88.00 Lüfterrad
90.00 Haube
90.04 Schraube
92.00 Verbindungsschraube
94.00 Kondensator
94.02 Sicherungsring für Kondensator
98.00 Klemmenkastendeckel
98.04 Schraube
98.08 Flachdichtung
99.00 Motor, komplett

Nr. Denominazione
14.00 Corpo pompa
14.04 Tappo (riempimento)
14.12 Tappo (scarico)
14.20 O-ring
14.24 Vite
14.28 Dado
28.00 Girante 
28.04 Dado bloccaggio girante 
28.12 Anello di sicurezza
28.20 Linguetta
32.00 Lanterna di raccordo
32.30 Protezione
32.32 Vite
32.33 Dado in gabbia
34.00 Coperchio del corpo
36.00 Tenuta meccanica
36.50 Anello di spallamento
46.00 Anello paraspruzzi
64.00 Albero pompa
66.00 Cuscinetto lato giunto
66.18 Anello di sicurezza
70.18 Vite
70.19 Dado
73.00 Cuscinetto lato pompa
76.00 Carcassa motore con avvolg.
76.04 Passacavo
76.16 Appoggio
76.20 Spina elastica
76.54 Morsettiera completa
78.00 Albero con pacco rotore
81.00 Cuscinetto lato ventola
82.00 Coperchio motore lato vent.
82.04 Molla di compensazione
88.00 Ventola
90.00 Calotta
90.04 Vite
92.00 Tirante
94.00 Condensatore
94.02 Anello ferma condensatore
98.00 Coperchio scatola morsetti
98.04 Vite
98.08 Guarnizione
99.00 Motore completo

Italiano Deutsch

Nr. Designation
14.00 Pump casing
14.04 Plug (filling)
14.12 Plug (draining)
14.20 O-ring
14.24 Screw
14.28 Nut
28.00 Impeller
28.04 Impeller nut
28.12 Circlip
28.20 Impeller key
32.00 Lantern bracket
32.30 Guard
32.32 Screw
32.33 Caged Nut
34.00 Casing cover
36.00 Mechanical seal
36.50 Shoulder ring
46.00 Deflector
64.00 Pump shaft
66.00 Ball bearing, coupling side
66.18 Circlip
70.18 Screw
70.19 Nut
73.00 Pump-side bearing
76.00 Motor casing with winding
76.04 Cable gland
76.16 Support
76.20 Pin
76.54 Terminal box, set
78.00 Shaft with rotor packet
81.00 Fan-side bearing
82.00 Motor end shield, fan side
82.04 Compensating spring
88.00 Motor fan
90.00 Fan cover
90.04 Screw
92.00 Tie-bolt
94.00 Capacitor 
94.02 Capacitor gland
98.00 Terminal box cover
98.04 Screw
98.08 Gasket
99.00 Motor, complete

English
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Nr. Description
14.00 Corps de pompe
14.04 Bouchon (remplissage)
14.12 Bouchon (vidange)
14.20 Joint torique
14.24 Vis
14.28 Ecrou
28.00 Roue
28.04 Ecrou de blocage de roue
28.12 Circlips
28.20 Clavette
32.00 Lanterne de raccordement
32.30 Protecteur
32.32 Vis
32.33 Êcron encagê
34.00 Couvercle de corps
36.00 Garniture mécanique
36.50 Bague dʼappui
46.00 Déflecteur
64.00 Arbre de pompe
66.00 Roulement côté accouplement
66.18 Circlips
70.18 Vis
70.19 Ecrou
73.00 Roulement à billes, côté pompe
76.00 Carcasse moteur avec bobinage
76.04 Bague de serrage de câble
76.16 Appui
76.20 Goupille d'accouplement
76.54 Plaque à bornes, complète
78.00 Arbre-rotor
81.00 Roulement à billes, côté ventilateur 
82.00 Fond de moteur, côté ventilateur
82.04 Rondelle de compensation
88.00 Ventilateur
90.00 Capot
90.04 Vis
92.00 Tirant dʼassemblage
94.00 Condensateur
94.02 Bague dʼarrêt pour condensateur
98.00 Couvercle de boìte à bornes
98.04 Vis
98.08 Joint plat
99.00 Moteur complet

Français Svenska
Nr. Beskrivning
14.00 Pumphus
14.04 Plugg med bricka
14.12 Plugg med bricka
14.20 O-ring
14.24 Skruv
14.28 Mutter
28.00 Pumphjul
28.04 Pumphjulsmutter
28.12 Circlip
28.20 Kil
32.00 Mellandel
32.30 Skydd
32.32 Skruv
32.33 Caged Nut
34.00 Pumphusgavel
36.00 Mekanisk axeltätning
36.50 Smorjnippel
46.00 Avkastarring
64.00 Pumpaxel
66.00 Kullager kopplingssida
66.18 Circlip
70.18 Skruv
70.19 Mutter
73.00 Kullager
76.00 Stator med lindningar
76.04 Kabelgland
76.16 Stöd
76.20 Pin
76.54 Kopplingsplint
78.00 Axel med rotor
81.00 Kullager
82.00 Motorsköld fläktsida
82.04 Distansbricka
88.00 Fläkt
90.00 Fläktkåpa
90.04 Skruv
92.00 Statorskruv
94.00 Kondensator
94.02 Fästring för kondensator
98.00 Lock för kopplingslåda
98.04 Skruv
98.08 Gasket
99.00 Motor, komplett

Español
Nr. Denominación
14.00 Cuerpo bomba
14.04 Tapón con arandela
14.12 Tapón con arandela
14.20 Junta cuerpo bomba
14.24 Tornillo
14.28 Tuerca
28.00 Rodete
28.04 Tuerca fijación rodete
28.12 Anillo de seguritad
28.20 Chaveta rodete
32.00 Acoplam. motor bomba
32.30 Protector
32.32 Tornillo
32.33 Tuerca fijación
34.00 Tapa del cuerpo
36.00 Sello mecánico
36.50 Bague dʼappui
46.00 Aspersor
64.00 Eje bomba
66.00 Cojinete lado acoplamiento
66.18 Anillo de seguridad
70.18 Tornillo
70.19 Tuerca
73.00 Cojinete lado bomba
76.00 Carcasa motor bobinada
76.04 Anillo pasacable
76.16 Apoyo
76.20 Pasador elástico
76.54 Placa bornes completa
78.00 Eje con rotor
81.00 Cojinete
82.00 Tapa motor lado ventilador
82.04 Muelle de compensación
88.00 Ventilador
90.00 Protector ventilador
90.04 Tornillo
92.00 Espárrago tirante
94.00 Condensador
94.02 Anillo fijación condensador
98.00 Tapa caja bornes
98.04 Tornillo
98.08 Junta
99.00 Motor completo

14.00:
14.04:
14.12:
14.20:O
14.24:
14.28:
28.00:
28.04:
28.12:
28.20:
32.00:
32.30:
32.32:
32.33:
34.00:
36.00:
36.50:
46.00:
64.00:
66.00: ( )
66.18:
70.18:
70.19:
73.00:
76.00:
76.04:
76.16:
76.20:
76.54:
78.00:
81.00:
82.00:
82.04:
88.00:
90.00:
90.04:
92.00:
94.00:
94.02:
98.00:
98.04:
98.08:
99.00:
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀI

Noi CALPEDA S.p.A. dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che le Pompe NM, NM4, NMS, NMS4, tipo e numero di
serie riportati in targa, sono conformi a quanto prescritto dalle Direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE e dal-
le relative norme armonizzate. Regolamento della Commissione N. 547/2012, 640/2009.

We CALPEDA S.p.A. declare that our Pumps NM, NM4, NMS, NMS4, with pump type and serial number as shown on the name
plate, are constructed in accordance with Directives 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC and assume full respon-
sability for conformity with the standards laid down therein. Commission Regulation No. 547/2012, 640/2009.

DECLARATION OF CONFORMITY

NM, NM4, NMS, NMS4, ( )
:2004/108/EC,2006/95/EC,2009/125/EC. .
No.547/2012, 640/2009

GB

Wir, das Unternehmen CALPEDA S.p.A., erklären hiermit verbindlich, daß die Pumpen NM, NM4, NMS, NMS4, Typbezeichnung und Fabrik-Nr. na-
ch Leistungsschild den EG-Vorschriften 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2009/125/EG entsprechen. ErP-Richtlinie N. 547/2012, 640/2009.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

DECLARATION DE CONFORMITE
Nous, CALPEDA S.p.A., déclarons que les Pompes NM, NM4, NMS, NMS4, modèle et numero de série marqués sur la plaque signalétique sont
conformes aux Directives  2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE. Règlement de la Commission Nº 547/2012, 640/2009.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
En CALPEDA S.p.A. declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que las Bombas NM, NM4, NMS, NMS4, modelo y nume-
ro de serie marcados en la placa de caracteristicas son conformes a las disposiciones de las Directivas  2004/108/CE,
2006/42/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE.  Reglamento de la Comisión n.º 547/2012, 640/2009.

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi CALPEDA S.p.A. erklærer hermed at vore pumper NM, NM4, NMS, NMS4, pumpe type og serie nummer vist på typeskiltet er
fremstillet i overensstemmelse med bestemmelserne i Direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC og er i ove-
rensstemmelse med de heri indeholdte standarder. Kommissionens forordning nr. 547/2012, 640/2009.

D

F

E

DK

CALPEDA S.p.A. intygar att pumpar NM, NM4, NMS, NMS4, pumptyp och serienummer, visade på namnplåten är konstruerade enligt
direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC. Calpeda åtar sig fullt ansvar för överensstämmelse med standard
som fastställts i dessa avtal. Kommissionens förordning nr 547/2012, 640/2009.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Nós, CALPEDA S.p.A., declaramos que as nossas Bombas NM, NM4, NMS, NMS4, modelo e número de série indicado na placa identifi-
cadora são construìdas de acordo com as Directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE, 2009/125/CE e somos inteiramente respon-
sáveis pela conformidade das respectivas normas.  Disposição Regulamentar da Comissão n.º 547/2012, 640/2009.

CONFORMITEITSVERKLARING
Wij CALPEDA S.p.A. verklaren hiermede dat onze pompen NM, NM4, NMS, NMS4, pomptype en serienummer zoals vermeld op de typeplaat
aan de EG-voorschriften 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU, 2009/125/EU voldoen. Verordening van de commissie nr. 547/2012, 640/2009.

VAKUUTUS
Me CALPEDA S.p.A. vakuutamme että pumppumme NM, NM4, NMS, NMS4, malli ja valmistusnumero tyyppikilvcstä, ovat valmi-
stettu 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU, 2009/125/EU direktiivien mukaisesti ja CALPEDA ottaa täyden vastuun siitä, että
tuotteet vastaavat näitä standardeja. Komission asetus (EY) N:o 547/2012, 640/2009.

EU NORM CERTIFIKAT

P

NL

SF

S

TR

Bizler CALPEDA S.p.A. firması olarak NM, NM4, NMS, NMS4, Pompalarımızın, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2009/125/EC, direktiflerine uygun
olarak imal edildiklerini beyan eder ve bu standartlara uygunluğuna dair tüm sorumluluğu üstleniriz. 547/2012, 640/2009 sayılı Komisyon Yönetmeliği.

UYGUNLUK BEYANI

Montorso Vicentino, 05.2013

Il Presidente

Licia Mettifogo

Εμείς ως CALPEDA S.p.A. δηλώνουμε ότι οι αντλίες μας αυτές NM, NM4, NMS, NMS4, με τύπο και αριθμό σειράς κατασκευής όπου αναγράφετε στην
πινακίδα της αντλίας, κατασκευάζονται σύμφωνα με τις οδηγίες 2004/108/ΕΟΚ, 2006/42/ΕΟΚ, 2006/95/ΕΟΚ,, 2009/125/EOK και αναλαμβάνουμε πλήρη
υπευθυνότητα για συμφωνία (συμμόρφωση), με τα στάνταρς των προδιαγραφών αυτών. Κανονισμός Αρ. 547/2012, 640/2009 της Επιτροπής.

GR ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ

RU

äÓÏÔ‡ÌËfl “Calpeda S.p.A.” Á‡fl‚ÎflÂÚ Ò ÔÓÎÌÓÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ˚ ÒÂËÈ NM, NM4, NMS, NMS4, ÚËÔ Ë ÒÂËÈÌ˚È
ÌÓÏÂ ÍÓÚÓ˚ı ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÌÓÏ‡ÚË‚Ó‚ 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2006/95/CE, 2009/125/CE.  Постановление Комиссии № 547/2012, 640/2009.

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ
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Calpeda s.p.a. - Via Roggia di Mezzo, 39 - 36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
Tel. +39 0444 476476 - Fax +39 0444 476477 - E.mail: info@calpeda.it  www.calpeda.com

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
SAVE THESE INSTRUCTIONS
DIESE BETRIEBSANLEITUNG AUFBEWAHREN
CONSERVER CES INSTRUCTIONS
CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
SPARA DENNA INSTRUKTIONEN
ëëéïêÄçüâíÖ ÑÄççõÖ àçëíêìäñàà !

IST_NM libro05_2013:IST_GX 01_06  30/04/13  16.37  Pagina 48


